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MARCA DA BOLLO /
STEMPELMARKE 
(salvo i casi di esenzione / 
außer in Fällen von Befreiung)







	
	                                             

                                                 

PEC-Adresse: autonomielocali@certregione.fvg.it 

	
	



	
DOMANDA DI CONTRIBUTO PER IL FINANZIAMENTO DI 
INIZIATIVE E INTERVENTI DI TUTELA E PROMOZIONE DELLE MINORANZE DI LINGUA TEDESCA DEL FRIULI VENEZIA GIULIA 
ANTRAG ZUR FINANZIERUNG VON 
INITIATIVEN UND MAẞNAHMEN ZUM SCHUTZ UND ZUR FÖRDERUNG DER DEUTSCHSPRACHIGEN MINDERHEITEN IN FRIAUL JULISCH VENETIEN
 (L.R. n.20/2009, art.17, c.1 / RG. Nr.20/2009, Art.17, Abs.1)


ISTITUZIONI SOCIALI PRIVATE
PRIVATE SOZIALE EINRICHTUNGEN


	



	Riferimento normativo / Rechtsgrundlage:

	· Legge regionale 20 novembre 2009, n.20 (Norme di tutela e promozione delle minoranze di lingua tedesca del Friuli Venezia Giulia) / Regionalgesetz Nr.20 vom 20. November 2009 (Bestimmungen zum Schutz und zur Förderung der deutschsprachigen Minderheiten in Friaul Julisch Venetien)
· Bando per il finanziamento di iniziative e interventi di tutela e promozione delle minoranze di lingua tedesca del Friuli Venezia Giulia, ai sensi dell’art.17, c.1, L.R. n.20/2009 (Norme di tutela e promozione delle minoranze di lingua tedesca del Friuli Venezia Giulia), allegato alla Delibera di Giunta n.889 del 14 giugno 2024, qui di seguito denominato Bando / Ausschreibung für die Finanzierung von Initiativen und Maβnahmen zum Schutz und zur Förderung der deutschsprachigen Minderheiten in Friaul Julisch Venetien gemäß Art.17, Abs.1, RG Nr.20/2009 (Bestimmungen zum Schutz und zur Förderung der deutschsprachigen Minderheiten in Friaul Julisch Venetien), Anlage des Beschlusses der Regionalregierung Nr.889 vom 14. Juni 2024 und nachstehend „Ausschreibung“ genannt.






	Quadro A
Tabelle A 
	IL/LA SOTTOSCRITTO/A LEGALE RAPPRESENTANTE – PERSONA MUNITA DI POTERI DI FIRMA / DER/DIE UNTERZEICHNENDE GESETZLICHE/R VERTRETER/IN – UNTERSCHRIFTSBERECHTIGTE

	Nome e cognome
Vor- und Nachname
	     

	Luogo e data di nascita
Geburtsdatum und -ort
	     

	Codice fiscale
Steuernummer
	     

	Residente a
(via, n., città, CAP)
Wohnort
(Str., Nr., Stadt, PLZ)
	     

	Telefono
Telefonnummer
	     

	Cellulare
Handynummer
	     

	E-Mail
	     

	
	

	Quadro B1
Tabelle B1
	SOGGETTO RICHIEDENTE / ANTRAGSTELLER 

	Esatta denominazione riportata nello Statuto ed eventuale acronimo 
Genaue Bezeichnung und ggf. Abkürzung laut Statut
	     

	Indirizzo della sede legale
(via, n., città, CAP)
Adresse des Rechtssitzes
(Str., Nr., Stadt, PLZ) 
	     

	Indirizzo della sede operativa se diversa dalla sede legale
(via, n., città, CAP)
Adresse der Geschäftssitz, falls abweichend vom Rechtssitz
(Str., Nr., Stadt, PLZ)
	     

	Telefono
Telefonnummer
	     

	E-Mail
	     

	Posta elettronica certificata
(PEC) [footnoteRef:1] [1:  L’indirizzo di posta elettronica certificata (PEC) è intestato al soggetto richiedente. 
   Die zertifizierte elektronische Adresse (PEC) ist auf den Namen des Antragstellers ausgestellt.] 

Zertifizierte elektronische Post (PEC) 
	     

	Codice fiscale
Steuernummer
	     

	Partita IVA
USt-IdNr.
	     

	Quadro B2
Tabelle B2
	PERSONA DI RIFERIMENTO / ANSPRECHPARTNER/IN

	Nome e cognome
Vor- und Nachname
	     

	Telefono
Telefonnummer
	     

	Cellulare
Handynummer
	     

	E-Mail
	     



CHIEDE
ERSUCHT

	la concessione, ai sensi dell’art.17, c.1, L.R. n.20/2009 e dell’art.10, del Capo III, Bando, del contributo di / um die Gewährung einer Finanzierung gemäß Art.17, Abs.1, RG Nr.20/2009 und Art.10, Kap.3 Ausschreibung in Höhe von
	     €[footnoteRef:2] [2:  Ai sensi dell’art.10, cc.3 e 4, Bando, il finanziamento è concesso fino ad un massimo di euro 15.000,00, se il programma di iniziative e interventi proposto è oggetto di una domanda singola, e di euro 40.000,00, se lo stesso è realizzato nell’ambito di un rapporto di partenariato. Il limite di finanziamento richiesto per ciascuna domanda non può essere inferiore ad euro 5.000,00 e superiore al massimo previsto ai sensi del comma 3.
Gemäß Art.10, Absätze 3 und 4, Ausschreibung beträgt die Finanzierung zur Durchführung des Initiativen- und Maßnahmenprogramms bis zu 15.000, - Euro bei Einzelanträgen und bis zu 40.000, - Euro bei Partnerschaften. Die geforderte Finanzierung kann auf keinen Fall weder geringer als 5.000, - Euro noch höher als der im Abs.3 vorgesehene Höchstbetrag sein.] 


	per la realizzazione di un programma di iniziative e interventi intitolato / zur Durchführung eines Initiativen- und Maßnahmenprogramms mit dem Titel
	     

	nell’anno / im Jahr
	     

	
In particolare, ai sensi dell’art.6, del Capo III, Bando, il programma riguarda / Aufgrund von Art.6, Kap.3, Ausschreibung umfasst das Programm:


	☐
	interventi per la diffusione della conoscenza della lingua di minoranza anche tramite l’organizzazione di corsi d’insegnamento della lingua e delle tradizioni locali, di conferenze e convegni diretti all’approfondimento delle relative conoscenze linguistiche nonché di ricerche in materia linguistica e culturale
Maßnahmen zur Verbreitung der Minderheitensprache auch durch die Veranstaltung von Kursen zur Vermittlung von Sprachkenntnissen und lokalen Traditionen, Treffen und Konferenzen zur Vertiefung der Sprachkenntnisse und Forschungstätigkeiten auf sprachwissenschaftlichem und kulturellem Gebiet

	☐
	l’organizzazione di eventi, spettacoli e manifestazioni culturali per la promozione e la valorizzazione della lingua di minoranza e delle tradizioni popolari del territorio interessato
Organisation von Kulturveranstaltungen und Aufführungen zur Förderung der Minderheitensprache und der Volkstraditionen des betreffenden Gebietes

	☐
	iniziative di carattere informativo, comprese le attività editoriali, discografiche, multimediali ed espositive, le attività e produzioni nel settore dei media e nei vari ambiti socio-economici nella lingua di minoranza
Informationstätigkeiten in der Minderheitensprache, einschließlich Tätigkeiten in den Bereichen Verlagswesen, Diskographie, Multimedia und Ausstellungen sowie Produktionen und Aktivitäten auf dem Gebiet der Medien und in verschiedenen sozialen und wirtschaftlichen Bereichen

	☐
	interventi per la riqualificazione e il miglioramento dell’offerta linguistico culturale anche con un ampliamento delle dotazioni e un adeguamento delle attrezzature esistenti con riguardo agli archivi storici, alle biblioteche e ai musei
Maßnahmen zur Modernisierung und Verbesserung des sprachlichen und kulturellen Angebots auch durch die Erweiterung und die Anpassung der bestehenden Ausstattung der historischen Archive, Bibliotheken und Museen

	☐
	attività di collaborazione e cooperazione culturale con enti operanti in paesi europei in cui è storicamente presente la lingua tedesca, ovvero in territori nazionali ed esteri ove sono presenti minoranze di lingua tedesca o altre minoranze linguistiche
Kooperationsaktivitäten und kulturelle Zusammenarbeit mit Einrichtungen, die in anderen europäischen Ländern tätig sind, in denen traditionell Deutsch gesprochen wird bzw. in in-oder ausländischen Gebieten, in denen deutsch- oder anderssprachige Minderheiten vertreten sind






	Quadro C
Tabelle C
	EROGAZIONE DEL CONTRIBUTO E MODALITÀ DI PAGAMENTO / BEITRAGSAUSZAHLUNG UND ZAHLUNSGMODALITÄTEN

	
Il/la sottoscritto/a legale rappresentante – persona munita di poteri di firma dell’ente richiedente, come entrambi identificati nei riquadri A e B1, al fine di poter procedere all’incasso dei pagamenti che verranno effettuati dall’Amministrazione regionale,
Der/die unterzeichnende gesetzliche Vertreter/in – Unterschriftsberechtigte des Antragstellers (wie in den Tabellen A und B1 aufgeführt) zur Einnahme der von der regionalen Verwaltung geleisteten Finanzierung

	☐
	richiede l’erogazione in via anticipata dell’80% dell’importo contributivo concesso
bittet um die Vorauszahlung von 80% des gewährten Beitrags 


	☐
	non richiede l’erogazione in via anticipata dell’80% dell’importo contributivo concesso
bittet um keine Vorauszahlung von 80% des gewährten Beitrags 




E CHIEDE
UND ERSUCHT

che il versamento avvenga mediante la seguente modalità:
dass die Auszahlung nach folgenden Modalitäten erfolgt:

	☐
	accreditamento su conto corrente bancario
Überweisung auf Bankkonto
	☐
	  accreditamento su conto corrente postale 
Überweisung auf Postkonto

	intestato a[footnoteRef:3] [3:  Il conto deve essere intestato al soggetto proponente.
Das Konto muss auf den Namen des Antragsstellers ausgestellt sein.] 

Kontoinhaber/in
	      

	aperto presso l’Istituto/Filiale di 
eröffnet bei Institut/Filiale
	      

	Indirizzo
Adresse
	      

	Codice IBAN

IBAN-Nummer
		Cod. Paese
Ländercode
	Cod. Controllo
Prüfziffer
	CIN
	ABI
	CAB
	N° conto corrente
Kontonummer

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	















	Quadro D
Tabelle D
	CRITERI OGGETTIVI PER LA VALUTAZIONE DEL PROGETTO PRESENTATO / OBJEKTIVE KRITERIEN ZUR BEWERTUNG DES VORGELEGTEN PROJEKTS 
Allegato A, Bando / Anlage A, Ausschreibung

	
	PARTENARIATO / PARTNERSCHAFT
(L’esistenza del partenariato deve essere comprovata da apposita lettera di intenti, sottoscritta dal legale rappresentante del soggetto partner e trasmessa unitamente alla relativa fotocopia di un documento di riconoscimento in corso di validità, fatte salve le ipotesi di firma digitale/ Die Partnerschaft ist mit einer entsprechenden von dem/der gesetzlichen Vertreter/in unterzeichneten Absichtserklärung samt Kopie eines gültigen Ausweises (außer im Fall digitaler Signatur) zu belegen)

	Numero di soggetti che propongono congiuntamente la realizzazione dell’attività programmata / Anzahl an Partnern, die gemeinsam die Durchführung der geplanten Aktivität vorschlagen:
(indicare anche la denominazione di ciascun soggetto partner / Bezeichnung der jeweiligen Partner angeben)

	     



	ESPERIENZA DEL RICHIEDENTE / ERFAHRUNG DES ANTRAGSTELLERS

	Esperienza maturata con la realizzazione di iniziative sostenute dalla Regione ai sensi della L.R. n.20/2009 negli ultimi 5 anni / Erfahrung aus der Durchführung von Initiativen, die von der Region im Rahmen des RG Nr.20/2009 in den letzten fünf Jahren unterstützt wurden:
(per ogni programma di iniziative ed interventi indicare il titolo, il costo complessivo del programma nonché l’importo del contributo ricevuto / bei jedem Initiativen- und Maßnahmenprogramm Titel, Gesamtkosten und erhaltenen Beitrag angeben) 

	     



	EVENTI IN COLLABORAZIONE CULTURALE / VERANSTALTUNGEN IM RAHMEN DER KULTURELLEN ZUSAMMENARBEIT

	Numero di eventi organizzati con enti operanti in territori nazionali ed esteri ove sono presenti minoranze di lingua tedesca o altre minoranze linguistiche / Anzahl der Veranstaltungen mit Einrichtungen, die in in- und ausländischen Gebieten tätig sind, in denen deutsch- oder anderssprachige Minderheiten vertreten sind:
(indicare la tipologia di evento e la denominazione dell’ente con il quale si realizza l’attività / Veranstaltungsart und Bezeichnung der Einrichtung angeben, mit der die Aktivität durchgeführt wird ) 

	     



	GRADO DI FORZA /STÄRKEGRAD

	Numero di associati e dipendenti del Capofila (comprovato dal libro soci o da un contratto di lavoro), che rivestono parte attiva nella realizzazione dell’attività programmata / Anzahl an Mitgliedern und Beschäftigten des Leitpartners (mit dem Mitgliederverzeichnis oder Arbeitsverträgen nachgewiesen), die aktiv an der Durchführung der geplante Aktivität beteiligt sind: 

	Numero di associati del soggetto proponente
Mitgliederzahl des Antragstellers
	     

	Numero di dipendenti del soggetto proponente
Zahl der Beschäftigten des Antragstellers
	     

	Numero di associati e dipendenti dei soggetti partner (comprovato dal libro soci o da un contratto di lavoro), che rivestono parte attiva nella realizzazione dell’attività programmata / Zahl der Mitglieder und der Beschäftigten der Partner (mit dem Mitgliederverzeichnis oder Arbeitsverträgen nachgewiesen), die aktiv an der Durchführung der geplanten Aktivität beteiligt sind
(indicare il numero di associati e dipendenti per ciascun soggetto partner / Zahl der Mitglieder und der Beschäftigten jedes Partners angeben)

	     



	REQUISITI DI RAPPRESENTATIVITÀ / VORAUSSETZUNGEN DER REPRESENTATIVITÄT

	Riconoscimento conferito al soggetto proponente quale ente rappresentativo delle minoranze di lingua tedesca del FVG, ai sensi dell’art.14, L.R. n.20/2009 / Antragsteller als repräsentativ für die deutschsprachigen Minderheiten Friaul Julisch Venetiens gemäß  Art.14 des RG Nr.20/2009 anerkannt:

	☐
	soggetto non riconosciuto
nein

	☐
	soggetto riconosciuto
ja



	RISORSE UMANE / PERSONALRESSOURCEN

	Numero complessivo delle persone coinvolte nell’organizzazione del programma di iniziative e interventi che si intendono realizzare / Gesamtzahl der bei der Organisation des geplanten Initiativen- und Maßnahmenprogramms involvierten Personen:

	     










	Quadro E
Tabelle E
	RELAZIONE RIEPILOGATIVA DEL PROGRAMMA DI INIZIATIVE E INTERVENTI INTITOLATO / ZUSAMMENFASSENDER BERICHT DES INITIATIVEN- UND MAẞNAHMENPROGRAMMS MIT  DEM TITEL:      
(Massimo 5.000 caratteri / max. 5000 Zeichen)

	Dalla relazione devono emergere gli elementi necessari per l’attribuzione dei punteggi relativi ai Criteri di cui all’Allegato A, Bando, con particolare riferimento ai CRITERI SOGGETTIVI.
Der Bericht soll alle für die Bewertung der einzelnen Kriterien, v.a. die SUBJEKTIVEN KRITERIEN, laut Anlage A, Ausschreibung erforderlichen Angaben enthalten.

	
[bookmark: Testo12]     







	
Quadro F
Tabelle F
	DICHIARAZIONE SOSTITUTIVA / ERSATZERKLÄRUNG
(Ai sensi degli artt.46 e 47, del D.P.R. n.445/2000 / Gemäß Artikel 46 und 47, Dekret des Präsidenten der Region Nr.445/2000)

	
Il/La sottoscritto/a - Der/die Unterzeichner/in
	Nome e cognome
Vor- und Nachname
	     

	Data e luogo di nascita
Geburtsdatum und -ort
	     

	Residente a 
(luogo)
Wohnort		
	     

	In via/p.zza 
(indirizzo e numero civico)
Str., Nr., Stadt
	     

	CAP
PLZ
	     


in qualità di / als:
	☐
	legale rappresentante
gesetzlicher/gesetzliche Vertreter/in


	☐
	persona munita di poteri di firma
Unterschriftsberechtigte



del seguente soggetto / von
	Denominazione
Bezeichnung
	     

	Codice fiscale/P.IVA
Steuernummer/USt-IdNr.
	     

	Sede legale in 
Rechtssitz in
	     

	Via/p.zza 
(indirizzo e numero civico)
Adresse
(Str., Nr., Stadt, PLZ)
	     



· consapevole delle sanzioni penali richiamate dall’art.76, D.P.R. n.445/2000 in caso di dichiarazioni mendaci e di formazione o uso di atti falsi e sotto la propria responsabilità / im Bewusstsein der strafrechtlichen Folgen im Sinne des Art.76 des Dekretes des Präsidenten der Region Nr.445/2000 bei unwahren Angaben, sowie bei Abfassung bzw. Vorlage falscher Urkunden

DICHIARA
ERKLÄRT

	Assolvimento dell’imposta di bollo / Entrichtung der Stempelsteuer
barrare la casella interessata e compilare il riquadro / zutreffendes Kästchen ankreuzen und graue Felder ausfüllen

	☐
	di aver assolto al pagamento dell’imposta di bollo cartacea contraddistinta dal codice identificativo 
n.      dd.     
die Stempelmarke mit ID Nr.      am     entwertet zu haben

	☐
	di aver assolto al pagamento dell’imposta di bollo digitale contraddistinta dal codice identificativo – IUBD n.      dd.     
die digitale Stempelmarke mit IUBD-Nr.      am     entwertet zu haben

	☐
	di aver assolto al pagamento dell’imposta di bollo mediante versamento su c/c postale o modello F23, di cui si allega la scansione
die Stempelsteuer per Überweisung auf Postkonto oder mittels Vordruck F23 (eingescannte Kopie beifügen) entrichtet zu haben

	☐
	di essere esente dal pagamento dell’imposta di bollo ex (indicare il riferimento normativo)
von der Stempelsteuer gemäß (Verweis auf Rechtsvorschrift angeben) befreit zu sein
     



	Natura del soggetto / Art des Begünstigten
barrare la casella interessata e compilare il riquadro / zutreffendes Kästchen ankreuzen und graue Felder ausfüllen

	☐
	che l’ente da me rappresentato è iscritto all’Anagrafe unica delle ONLUS presso l’Agenzia delle Entrate di cui all’art.11, D.Lgs. n.460/1977
dass der von mir vertretene Begünstigte im ONLUS-Register beim Finanzamt gemäß Art.11 Gesetzesdekret Nr.460/1977 eingetragen ist.

	☐
	che l’ente da me rappresentato è un’organizzazione di volontariato ex L. n.266/91, iscritta al n.      del Registro generale del volontariato organizzato presso la Regione Autonoma Friuli- Venezia Giulia art.5, L.R. n.23/2012
dass der von mir vertretene Begünstigte eine ehrenamtliche Organisation gemäß Gesetz Nr.266/91 ist und im Register der ehrenamtlich tätigen Organisationen bei der Autonomen Region Friaul Julisch Venetien (Art.5, RG Nr.23/2012) mit ID       aufgeführt ist.

	☐
	che l’ente da me rappresentato è un’associazione di promozione sociale ex D.Lgs. n.117/2017, iscritta al n.      del Registro regionale APS presso la Regione Autonoma Friuli-Venezia Giulia
dass der von mir vertretene Begünstigte ein Verein zur Förderung des Gemeinwesens gemäß Gesetzesdekret Nr.117/2017 ist und im entsprechenden Regionalregister bei der Autonomen Region Friaul Julisch Venetien mit ID       eingetragen ist.

	☐
	che l’ente da me rappresentato è iscritto al Registro Nazionale del Terzo Settore (RUNTS), ex artt.45 e segg. del Codice del Terzo Settore (Decreto Legislativo 3 luglio 2017, n.117), al n.      
dass der von mir vertretene Begünstigte im Nationalregister des dritten Sektors (RUNTS) gemäß Art.45 und ff. des Kodex des Dritten Sektors (Gesetzesdekret vom 3. Juli 2017, N.117) mit Nr.       eingetragen  ist.

	☐
	che l’ente da me rappresentato è un soggetto commerciale
dass der von mir vertretene Begünstigte eine gewerbliche Körperschaft ist.

	☐
	che l’ente da me rappresentato non è un soggetto commerciale
dass der von mir vertretene Begünstigte keine gewerbliche Körperschaft ist.



	Titolarità della Partita IVA / USt.-IdNr.
barrare la casella interessata e compilare il riquadro / zutreffendes Kästchen ankreuzen und graue Felder ausfüllen

	☐
	che l’ente da me rappresentato non è titolare di Partita IVA
dass der von mir vertretene Begünstigte kein Inhaber einer USt-IdNr. ist.

	☐
	che l’ente da me rappresentato è titolare di Partita IVA n.     
dass der von mir vertretene Begünstigte Inhaber der USt-IdNr.       ist.



	Recupero dell’IVA / Mehrwertsteuererstattung
barrare la casella interessata / zutreffendes Kästchen ankreuzen

	☐
	che per l’ente da me rappresentato l’imposta sul valore aggiunto (IVA) costituisce un costo non recuperato o non recuperabile
dass die Mehrwertsteuer (MwSt.) für den von mir vertretenen Begünstigten ein nicht erstatteter bzw. nicht erstattungsfähiger Kostenfaktor ist.

	☐
	che per l’ente da me rappresentato l’imposta sul valore aggiunto (IVA) costituisce un costo recuperato o recuperabile anche solo parzialmente
dass die Mehrwertsteuer (MwSt.) für den von mir vertretenen Begünstigten ein – wenn auch teilweise – erstatteter bzw. erstattungsfähiger Kostenfaktor ist.



	Attività commerciale[footnoteRef:4]  / Gewerbliche Tätigkeit4 [4:  Da intendersi come attività, anche svolta occasionalmente, produttiva di reddito d’impresa.
Als Aktivität – auch gelegentlich ausgeübt – zu verstehen, aus der sich ein Einkommen aus Unternehmertätigkeit ergibt.] 

barrare la casella interessata / zutreffendes Kästchen ankreuzen

	☐
	che l’ente da me rappresentato svolgerà attività commerciale nell’ambito del progetto di attività per il quale si richiede il contributo
dass der von mir vertretene Begünstigte gewerbliche Tätigkeiten im Rahmen des zu finanzierenden Initiativen- und Maßnahmenprogramms ausüben wird

	☐
	che l’ente da me rappresentato non svolgerà attività commerciale nell’ambito del progetto di attività per il quale si richiede il contributo
dass der von mir vertretene Begünstigte keine gewerblichen Tätigkeiten im Rahmen des zu finanzierenden Initiativen- und Maßnahmenprogramms ausüben wird



	Assoggettabilità alla ritenuta d’acconto / Vorsteuereinbehaltspflicht
barrare la casella interessata e compilare il riquadro / zutreffendes Kästchen ankreuzen und graue Felder ausfüllen

	☐
	il contributo concesso è soggetto a ritenuta a titolo d’acconto dell’imposta sul reddito pari al 4% in quanto lo stesso è destinato ad attività commerciale
dass der geleistete Beitrag dem Vorsteuereinbehalt von 4% unterliegt, da er für gewerbliche Tätigkeiten verwendet wird

	☐
	il contributo concesso non è soggetto a ritenuta a titolo d’acconto dell’imposta sul reddito pari al 4% del contributo, in quanto lo stesso non è destinato ad attività commerciale
dass der geleistete Beitrag keinem Vorsteuereinbehalt von 4% unterliegt, da er nicht für gewerbliche Tätigkeiten verwendet wird

	☐
	il contributo concesso è destinato ad attività commerciale, ma non è soggetto ad alcuna ritenuta in quanto (specificare il motivo indicando anche i riferimenti normativi):
dass der geleistete Beitrag für gewerbliche Tätigkeiten verwendet wird und ausfolgenden Gründen keinem Vorsteuereinbehalt unterliegt (Rechtsgrundlage und Begründung eingeben): 
     



	Altri contributi / Weitere Beiträge
barrare la casella interessata e compilare il riquadro / zutreffendes Kästchen ankreuzen und graue Felder ausfüllen

	☐
	che l’ente da me rappresentato non ha richiesto o ottenuto altri contributi per la medesima finalità per la quale si richiede il contributo.
dass der von mir vertretene Begünstigte keine weiteren Beiträge für die gleichen Zwecke angefordert oder erhalten hat.

	☐
	che l’ente da me rappresentato ha richiesto o ottenuto altri contributi per la medesima finalità per la quale si richiede il contributo
dass der von mir vertretene Begünstigte weitere Beiträge für die gleichen Zwecke angefordert oder erhalten hat
 (elencare gli altri contributi ed indicare il riferimento normativo di riferimento e l'importo richiesto / weitere Beiträge inkl. Rechtsgrundlage und angefordertem Beitrag auflisten):
     



DICHIARA inoltre 
ERKLÄRT ferner

· che l’ente da me rappresentato non è destinatario di sanzioni interdittive, ai sensi dell’art.9, c.2, D.Lgs. n.231/2001 (Disciplina della responsabilità amministrativa delle persone giuridiche delle società e delle associazioni anche prive di personalità giuridica, a norma dell’art.11 della L. n.300/2000) / dass der von mir vertretene Begünstigte kein Adressat von Untersagungsstrafen gemäß Art.9, Abs.2, Gesetzesdekret Nr.231/2001 (Verwaltungshaft der juridischen Personen, Gesellschaften und Verbände, auch jener ohne Rechtspersönlichkeit gemäß Art.11 des Gesetzes Nr.300/2000) ist;
· che l’ente da me rappresentato non è destinatario di un ordine di recupero pendente per effetto di una precedente decisione della Commissione che dichiara un aiuto illegale e incompatibile con il mercato interno[footnoteRef:5] / dass der von mir vertretene Begünstigte kein Adressat einer Rückforderungsanordnung aufgrund einer vorausgegangenen Kommissionsentscheidung zur Feststellung der Rechtswidrigkeit und der Unvereinbarkeit mit dem Binnenmarkt5 einer Beihilfe ist; [5:  In considerazione di quanto evidenziato al paragrafo 13 della premessa al Regolamento (UE) della Commissione del 17 giugno 2014 n.651 che dichiara alcune categorie di aiuti compatibili con il mercato interno in applicazione degli articoli 107 e 108 del trattato: “La Commissione dovrebbe garantire che gli aiuti autorizzati non alterino le condizioni degli scambi in misura contraria all'interesse generale. Pertanto, è opportuno escludere dal campo di applicazione del presente regolamento gli aiuti a favore di un beneficiario destinatario di un ordine di recupero pendente per effetto di una precedente decisione della Commissione che dichiara un aiuto illegale e incompatibile con il mercato interno, ad eccezione dei regimi di aiuti destinati a ovviare ai danni arrecati da determinate calamità naturali.”.
In Anbetracht von Abs.13 in der Präambel der Verordnung (EU) Nr.651/2014 der Kommission vom 17. Juni 2014 zur Feststellung der Vereinbarkeit bestimmter Gruppen von Beihilfen mit dem Binnenmarkt in Anwendung der Art.107 und 108 des Vertrags: „Die Kommission sollte sicherstellen, dass genehmigte Beihilfen die Handelsbedingungen nicht in einem Maße beeinträchtigen, das dem gemeinsamen Interesse zuwiderläuft. Diese Verordnung sollte daher nicht für Beihilfen zugunsten eines Beihilfeempfängers gelten, der einer Rückforderungsanordnung aufgrund eines früheren Beschlusses der Kommission zur Feststellung der Unzulässigkeit einer Beihilfe und ihrer Unvereinbarkeit mit dem Binnenmarkt nicht nachgekommen ist; ausgenommen sind Beihilferegelungen zur Bewältigung der Folgen bestimmter Naturkatastrophen.“] 

· che l’ente da me rappresentato non ha a carico alcun procedimento pendente di recupero crediti con l’Amministrazione regionale / dass der von mir vertretene Begünstigte kein Adressat offener Rückforderungsverfahren mit der regionalen Verwaltung ist;
· di assumere gli obblighi derivanti dalla L. n.136/2010 (Piano straordinario contro le mafie), in particolare quelli concernenti la tracciabilità dei flussi finanziari / die mit Gesetz Nr.136/2010 (Sonderplan gegen die Mafia) verbundenen Verpflichtungen zu übernehmen und insbesondere diejenigen, die die Verfolgbarkeit der Geldflüsse betreffen;
· di impegnarsi a comunicare tempestivamente all’Amministrazione regionale qualsiasi modifica di quanto riportato / sich zu verpflichten, der Regionalverwaltung alle Änderungen der Angaben in diesem Antrag mitzuteilen;
· di esonerare l’Amministrazione regionale nonché la Tesoreria regionale da ogni e qualsiasi responsabilità per errori dovuti ad inesatte indicazioni contenute nel presente modulo ovvero per effetto di mancata comunicazione nelle dovute forme delle variazioni che potrebbero verificarsi successivamente / die Regionalverwaltung von jeglicher Haftung für die Fehler zu befreien, die wegen unrichtiger Angaben im Antrag oder Nichtmitteilung eventueller nachfolgender Änderungen entstehen sollten;
· di aver preso visione all’art.29, del Capo X, Bando, del Regolamento europeo relativo al trattamento dei dati personali 2016/679/UE (GDPR) / Einsicht auf die europäische Datenschutzverordnung 2016/679 (DSGVO) in Art.29, Kap.10, Ausschreibung, genommen zu haben.




	     
	
	     

	Luogo e data
Ort und Datum
	
	Firma del/la dichiarante 
Unterschrift des/der Erklärenden










	
Quadro G
Tabelle G
	ALLEGATI / ANLAGEN
(Gli allegati costituiscono parte integrante e obbligatoria della presente domanda / Die Anlagen sind wesentlicher und verbindlicher Bestandteil des vorliegenden Antrages)

	☐
	il preventivo delle uscite e delle entrate complessive previste dal programma, con l’indicazione di ogni singola voce e con specifica evidenza delle eventuali previsioni di copertura finanziaria derivante da altre fonti di finanziamento, nel rispetto delle disposizioni di cui agli articoli 8 e 9 del Bando, redatto utilizzando il modello pubblicato sul sito web della Regione Friuli Venezia Giulia (“aree tematiche – cultura, sport, comunità linguistiche”)
Voranschlag der Gesamtausgaben und -einnahmen und Zeitplan der im Programm vorgesehenen Ausgaben, die anhand des auf der Webseite der Region Friaul Julisch Venetien veröffentlichten Musters („aree tematiche – cultura, sport, comunità linguistiche") erstellt wurde

	☐
	nel caso di un rapporto di partenariato, le lettere d’intenti sottoscritte dai legali rappresentanti dei partner unitamente alla relativa fotocopia di un documento di riconoscimento in corso di validità, fatte salve le ipotesi di firma digitale, redatte utilizzando il modello pubblicato sul sito web della Regione Friuli Venezia Giulia (“aree tematiche – cultura, sport, comunità linguistiche”)
[bookmark: _GoBack]im Falle einer Partnerschaft die von den gesetzlichen Vertretern der Partner unterzeichneten Absichtserklärungen zusammen mit der entsprechenden Kopie eines gültigen Ausweises (außer im Fall digitaler Signatur), die anhand des auf der Webseite der Region Friaul Julisch Venetien veröffentlichten Musters („aree tematiche – cultura, sport, comunità linguistiche") erstellt wurden

	☐
	scansione del pagamento dell’imposta di bollo, nel caso di pagamento mediante c/c postale o modello F23
eingescannte Kopie der Zahlungsbestätigung zum Nachweis der Stempelsteuerentrichtung auf das Postkonto oder mittels Vordruck F23

	☐
	atto di delega, nel caso di sottoscrizione da parte della persona munita dei poteri di firma
Vollmacht im Falle einer Unterschriftsberechtigung

	☐
	copia di un documento di riconoscimento in corso di validità del legale rappresentante o del sottoscrittore della domanda, fatte salve le ipotesi di firma digitale
Kopie eines gültigen Ausweises des/der gesetzlichen Vertreters/in oder des/der Unterzeichners/in außer im Fall digitaler Signatur

	☐
	copia dell’atto costitutivo e dello statuto del soggetto richiedente, qualora questi siano variati successivamente all’ultima trasmissione agli Uffici
Kopie der Gründungsurkunde und der Satzung des Antragstellers, falls diese seit der letzten Übermittlung geändert wurden











	     
	
	     

	Luogo e data 
Ort und Datum
	
	Firma del/la legale rappresentante - persona munita di poteri di firma
Unterschrift des/der gesetzlichen Vertreters/in bzw. Unterschriftsberechtigten
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